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HayxoBuii kepiBHUK: K.(].H., 1omieHT SAcunerpka O.A.

Jnisi  OCATHEHHS MAaKCHMaJbHOI aJIeKBaTHOCTI TMepekyiany (paszeosiori3MiB 3
AHMTICHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO M y 3BOPOTHOMY MOBHOMY HAIPSIMKY TPOIIOHYIOTBHCS Pi3HI
CIOCOOM TepeKady, cepell SKUX OCHOBHHUMH €: €KBIBaJCHTHHUH IMEpeKiiaj, aHaJOTi4HUH,
OMKCOBHI, aHTOHIMIYHUI TIEpEeKIa, KalbKyBaHHs, KOMOIHOBaHUH nepekian. dpaszeonorizmMu
Ha MTO3HAYCHHS PUC XapaKTepy JIOAMHH B PI3HUX MOBaX MOXYTh IIEBHOIO MIPOIO CITiBITaaTH.
BianoBigHOo, posriasHEMO O0COOJMBOCTI Tepekiaay ¢pa3eosiori3aMiB  Ha  IMO3HAYEHHS
0COOJIMBOCTEH XapakTepy JIIOJUHH (Ha MaTepiaji YKpaiHChKOI Ta aHIIHCHKOT MOB), 3 YBaro
710 HaJITaHHSI MIEPEKIIATalbKOTO CKBIBAJICHTA 1 aHaJIora.

Taxk, exBiBaJIeHTHHUH Mepekiaa (pa3eosoriuHol OAWHMII CIIOCTEPITAEThCS 32 HASIBHOI
MOAIOHOCTI MIXK OJUHUIIIMA MOBHU OpHUTIHATY ¥ IUUIbOBOi MOBH 3a 3MICTOM 1 CTPYKTYPHHUM
cKkiagoM KommoHeHTiB. [loBHI (pa3eonoriuHi MIDKMOBHI €KBiBaJIGHTM — M€ CTiHKi
CJIOBOCIIOJTYYCHHSI-BIJITIOBITHUKK, SIKI € TOTOXXHHUMH 33 3HAYCHHSM, JICKCHYHUM CKJIAJIOM,
OOpa3HICTIO, CTHJIICTHYHHM 3a0apBICHHSIM 1 TpPaMaTUYHOIO CTPYKTYpOIO, HANpHKIALI;
bosmucs enacnoi mini — be afraid of one’s shadow; mamu onimniticoxkuii cnokiti — have an
Olympian calm. HenoBaumu (a00 4acTKOBMMH) €KBiBaJICHTaMH € Ti ()pa3eosIOriyHi BUCIOBH,
SIKI MalOTh BIIMIHHOCTI B CTPYKTYpPHO-TpaMaTUYHOMY a00 JIGKCUYHOMY TUTaHi, KOJIA TTeBHHUMN
KOMIIOHEHT ()pa3eoyIOTIYHOTO BHUCIIOBY IIJILOBOI MOBH HE € TPSMHUM BIATIOBIAHUKOM
KOMIIOHEHTY (hpa3eosIOriyHOr0 BHCJIOBY BUXITHOI MOBH, XO4a MOXKE HAJIEXKATH IO Ti€i kK
teMaTu4HO1 rpymnu. [Ipukiiagamu (pa3eonori3mis, ki TOTOXHI 32 3HAUEHHSM, CTHTICTHYHUM
3a0apBIeHHSAM 1 OJIM3BKI 32 00Pa3HICTIO, aJle MAlOTh PO301kKHI B JICKCHIHOMY CKIIAJ, €: 3asa4e
cepye — faint hare; busy as a bee — npayvosumuil, six 60xcona; meepouti copiwox — hard nail.

[lepenecenHs: 03HaKH 3 OJJHOTO 00’€KTa yBaru (B HaBEJCHUX HWXKUe (ppaseosorizmax
— 3 TBapUH) Ha HIIUH (JIOAMHY) 32 iX MOAIOHOCTI — TOOTO, NUIIXOM 00pa3HOro MOPIBHAHHA U
MeTtadopuzamii — y pi3HUX MOBaX 3IIMCHIOETHCS TMO-PI3HOMY: XO0Ya MEXaHI3M CTBOPEHHS
MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS € CIUIBHUM JUIsi BCiX MOB, THII acOI[IaTHBHUX CEM MOXE
BIJIPI3HATHUCS, IO 3aJ€KUTh Bl KYJIbTYPHO-ICTOPUYHHMX YSBJIEHb HApOAy TIPO CBIT.
Hanpuxnan, komawunu ve ckpusoums — he wouldn’t hurt a fly; 6ymu ynepmum, ax ocen —
obstinate as a mule; narmless as a dove — 6e3nesunnuil, ssx Oumst; cJloH 8 NOCYOHIll 1asyi — a
bull in a china shop; nuxamuu, sx inoux — proud as a peacock; cnoxitinuii, sik yoas — as cool
as cucumber. Tlepeksaa 3a aHAJIOTIEI0 MOYXE BIAPI3HATHCSA HE JIMIIE 3a 0Opa3om, aje i 3a
CTPYKTYPHO-KOMIIOHEHTHUM CKJIaJIOM, HAaPUKIA: 3d C1060M 00 KuuieHi He nize — 10 have
ready tongue; nanvys 6 pom ne knraou — not be at a loss for a word; to wear one’s heart upon
one’s sleeve — dywa nagcmisxc.

Icaytoth 1 (dpazeornorizmu, 1Mo MoAI0OHI 3a 3HAYEHHSIM, OOPa3HICTIO, CTHIICTUYHHM
3a0apBJICHHSAM 1 YacoM HaBiTh JEKCHYHHM CKJIQJ0M, aje BiJIPI3HAIOTHCS 33 TaKUMHU
dbopMarTbHUMK O3HAKaMHM, SIK KUTBKICTH CITIB (HAMpHKIaA: cadura nomatina — snake in the
grass; to waste words — xudamu crnosa na simep), BIAMIHHICTh MOPSAAKY CIiB (KOMauuHu He
ckpusoums - he wouldn’t hurt a fly; timid as a hare — saeyv nonoxanuir; heart of flint —
Kkam 'aue cepye). L1 mpuKIagy MiCTATh IEBHY CEMaHTUYHY a00 CTPYKTYPHY MOIYJISLIIO.

B mimomy, mneBHa CeMaHTHYHA 4YH CTPYKTYpPHAa MOMAYJIALIS MOXE CIPHITH
aJIeKBaTHOCTI BiIOOpaKeHHSI CMUCITY (pa3eoIOTiHHOT OJMHHUII 3ac00aMHU MOBH MIEPEKIIany.
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